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HEKOTOPBIE ITIOAXO/1bI K OIITUMUN3 AN ITPEITIOJJABAHUA ®OHETHKU
HA HEA3bIKOBDBIX ®AKVJIBTETAX

T.®D. Kpueuyosa (Mockea, Poccus)

Cmamws nocesuena npobiemam npenooasaniis 6600H0-KOPPEKMUBHOZ0 POHEMUUECK020 KYPCA HA HEes3bl-
K08bLx pakyavmemax. Paccmampugaiomcest HeCKOIbKO HANPABIEHUI 8 NPOGedeH U 660010 —KOPPEKMUBHOZ0
onemuueckozo Kypca, AHATUSUPYIOMC NYMU ONMUMU3AUUL 00y uenus ponemuke.
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REMEDIAL COURSE FOR NON-LINGUISTIC FACULTIES
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The Article deals with the problems of teaching the introductory-remedial phonetic course at non-linguistic
Jaculties, discusses several areas in the conduct of introductory—remedial phonetic course and analyzes the
ways of optimization of teaching phonetics.
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B CB43U € COKpallleHeM KOJIN4eCcTBa 4YacoB, OTBOJIMMBIX B HES3BIKOBBIX By3aX Ha JJUCIUTIINHY «MHOCTPAH-
HBII S3bIK», a 1I0J4ac U IIepPeBOJY 9TON AUCHUIIMHLL B pa3psazn dakyJbTaTUBHBIX (peub UIET O, lIpeuMmy-
NIECTBEHHO, BTOPBIX SI3bIKAX) BO3HWK BOIPOC O TIEPECMOTPE U /WU KOPPEKTUPOBKE MIPOrPaMM IO JTaHHOM
nucrumnae. KoppekTupoBka KacaeTcst, Kak yyke ObIJIO CKAa3aHo BBIIIE, KOJTUIECTBA JaCOB, YTO HEN30EKHO
MPUBOAUT K KOJTUYECTBEHHOMY M Ka4eCTBEHHOMY M3MEHEHUIO B MPETOaBAHUN OT/EJbHBIX aCIeKTOB JIVC-
nuiinHel. Tak, HATpUMep, HEOOXOAUMOCTD (Gosiee PaHHEH OPUEHTAIUU Ha SI3bIK CIEIUATbHOCTH TPUBOIUT
K COKpAIeHnio 0OCHOBHOTO (6a30BOT0O) Kypca. BeencTie cokparienust 6a30BOro Kypca MeHsIETCST U BPeMST,
OTBOJIUMOE Ha KaKJIbIil U3 aCIeKTOB 00yueHUs. B HesI3bIKOBBIX By3aX U Ha HESI3BIKOBBLIX (haKyJIbTeTax yHU-
BepcuTeToB (hOHETHKA TPAUIIHOHHO CUUTAETCS «aguepuiieii>. TpeboBaHusI, TIPEIbSIBIASIEMbIE K KOMITETEH-
[[USIM, KOTOPBIME JIOJKHBI OBJIAJIETH CTY/IEHTBI 10 3aBEPIIEHUIO0 BBOHO-KOPPEKTUBHOTO KYyPCa, MOTYT OBITh
BeCbMa PaCIlJIbIBYATBIMHU.

Ecnu o6paTUThCsS K TOMY, KaK Ha MPAKTHKE OCYIIECTBISAETCS TperojiaBaniie (GOHETHKH, ¥ B YaCTHO-
CTH, BBOJHO-KOPPEKTUBHOTO Kypca Ha (HaKyJbTeTaX HETMHTBUCTUIECKOTO MPOMUIIs, TO 0OHAPYKUBAIOTCS
HECKOJIbKO TeHJIeHIii. B poccuiickux mporpamMmax, ¥ COOTBETCTBEHHO, B Y4eOHBIX MOCOOUAX BBOJAHO-KOP-
PEKTUBHBII KypC <«IIPUBS3BIBACTCS» K IPOXOXKAECHUIO JIEKCUYECKOTO U I'PAaMMaTH4YecKOro Marepuaja, Tak
YTO B KOHI[E BBOAHOTO Kypca CTYAEHT IpuodpeTaeT 3HAHUsI 10 TPEM acleKTaM s3bika. Tak, HarpuMep, B IPo-
rpamMMe» VHOCTpaHHBIN SI3BIK» 1711 HESI3BIKOBBIX BY30B U (hakysabreToB oT 2009 roma aBTOpHI UCXOAAT U3
TOTO, UTO «COJIEPIKAHUE I3BIKOBON MOATOTOBKHU OTPAKAET TOJIHKO TO, YTO 0603HAUAET “NPUPOCT” B OBJIAICHUM
(boHETHKOM, JIEKCUKOHN M IPaMMaTUKON B [[MAara3oHe BBIJEJEHHBIX YPOBHEN, KOTOPBIE IOCTUTAIOTCS B MPO-
recce 00ydYeHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B Hesi3bIKOBOM Byse (Jlomoporosoro yposHsi A2 u IToporosoro
B1 B 3aBuCMMOCTH OT BXOZIHOTO YPOBHS CTYIEHTOB WJIM B 3aBUCUMOCTH OT OCBAWBAEMOT0 BapraHTa IIPOrpaM-
Mbl)» [Tep-Munacosa, Cosososa, 2009:19]. TakuM 06pasoM, IIporpaMMa o HHOCTPAHHOMY SA3BIKY 6asupy-
eTCsI Ha yoKe MMEIOIUXCST YPOBHSX, U3 YET0 CJIEAYET, 4TO IIPU OOYUYEeHUH PeYb MOKET HITH O KOPPEKTUPOBKE
yiKe UMEIONUXCS 3HAHU .

OpHako TpakTHKa paboThl Ha HEA3BIKOBBIX (haKyJIbTeTaX, 0COOEHHO B TOCJEIHEE JECATUIETHE, TOKa-
3bIBAET, UTO CYNIECTBYET SIBHO BHIPAKEHHAS TEHAEHITNS K YMEHbBIIEHUIO YUCJIA CTYIEHTOB, MPOJOJIKAIOITNX
M3ydeHne HEMEIKOTO s3bIKka. [pymirsl hopMUPYIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO U3 « HAUMHAIOMNX», HEe U3y4yaB-
MIUX paHee HEMEIKHUI A3bIK, T09TOMY B IIPOrPaMMaX JOJUKHBI OBITH MPOTMCAHBI BCE ACTIEKTHI A3BIKOBOTO
Marepuasa, TpebOBAHMS TPOMEKYTOTHbBIE i ITOTOBbIE, 4 TAKXKe KAKUMHU KOMTTETEHI[USIMU JIOJKHBI BIATETH
CTYIEHTHI 10 3aBEPIICHNI0 Kypca obyuerust. Eciu roBoputh 0 OHETHKE U O BBOAHO-(POHETHIECKOM KYP-
ce, TO TPYIIIbI, r/ie O6ydeHne HAYMHAETCS C <HYJIsA» BUIUMO JIa)Ke MPEANOYTUTEIbHEN. Y CTy/IeHTOB 9THX
TPYIII He HYKHO Oy/IeT MCIPaBIsATh 324acTyI0 Iyb0KO YKOpEeHUBIIHecs: (hOHETHYECKUE OMUOKN KaK Ha
CETMEHTHOM, TaK 1 Ha CyTIPACETMEHTHOM ypoBHe. B KauecTBe mprMepa BBOIHO-KOPPEKTUBHOTO Kypca obOpa-
tuMcs K Kypey Poxkkosoii I.B., mpennasHayeHHOMY JIJISI CTYZICHTOB 1 aCIMPAHTOB €CTECTBEHHBIX (haKyJib-
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TeToB. [laHHBIN KYPC «COJIEPKUT HOPMATUBHBIN (POHETUUECKUI MaTepHUAJ U CUCTEMY CIIEITUAJIbHBIX YITPaK-
HEHUH, 06eCTIeYNBAIONNX ABTOMATH3AIMIO CIYXOTMPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB, a TAKKE HJIEMEHTAPHBII
rpaMMaTHU4YecKuil 1 Jekcudecknit marepuas» [Poskkosa, 2001:3]. Ha nmpumepe kypca BUIHO, KaK CJIOX-
HO paboTaTh MPEMOAABATENI0 B IIPOKPYCTOBOM JIOXKEe MUHUMAJILHOTO KOJMYECTBA YACOB, OTBOAMMBIX Ha
IUCIUTIINHY «MHOCTPAHHBIM sI3bIK». Ta 4acTh BBOJIHOTO Kypca, KOTOpPast OTBOAUTCS 1O HOHETHUKY, TIPe-
cTaBJjseT coboii B IPUHIIMIIE CKATHIN KJIACCUYECKUI BapUaHT BBOJHOTrO Kypca. OgHako aias 6osee apdex-
TUBHO# paboThl HaJl MOCTAHOBKOI OTAEIBHBIX 3BYKOB HEOOXOAMMO OBbLIO OBl MCITOJb30BATh TAKTUJIbHBIE
OTIOPBI, MTO3BOJISIONINE CTYIEHTAM CAMUM KOHTPOJUPOBATH MIPOIECC APTUKYJIAINU 3ByKa. s onTuMu3a-
1K paboThl HAJl HEMETKON (hOHETHKOH He06X0UMO GbII0 OBl YYUTHIBATH U HHTEPGhEPUPYIOTee BIUSHIE
PYCCKOTO U TIEPBOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha CETMEHTHOM U CYIIPACETMEHTHOM yPOBHE 1 00paliaTh Ha 3TO
BHUMaHUE CTYAEHTOB. Takoit Marepua, HECOMHEHHO, CTOCOOCTBOBAJ GbI YETKOMY OCO3HAHUIO CTYAEHTAMU
TeX MOMEHTOB B HEMEIKOU (POHETHKE, KOTOPbIE TIPEACTABISAIOT JJIs1 HUX, KAK HOCHTeJell PyCCKOTO sI3BIKA,
HarOOJIBINYIO TPYAHOCTD.

BTopast BO3MOKHOCTH ITPOBEAIEHNSI BBOJHO-KOPPEKTUBHOTO Kypca — MCIOJIb30BaHNE YUeOHBIX KOMILJIEKCOB
HEeMEIKUX U3aTeIbCTB. K TakiM yueGHBIM KOMIIJIEKCAM MpejiaraeTcss U poHETUIECKUH KyPC, B KOTOPOM Tpe-
HUPYETCsI MPOUBHOIIEHUE OTAENbHbBIX 3BYKOB, CIOB C 3THUMU 3BYKaMH, IeJbIX (hpa3. ITOT crocob mperojiaBa-
HUsST POHETUKHU ITPOCTO HeM30EKEH B CUITY HAIIMOHATBHON HEOHOPOIHOCTH 00yuaeMbix. HarmoHnabHast Heoi-
HOPOJHOCTB JIeJIaeT HEBO3MOKHBIM M KOHTPACTUBHBIN MOAX0/. B TOM ciydae, ecain peub uiér 06 00ydeHUun Ha
Kypcax B CTpaHe U3y4aeMoro sI3bIKa, TO OOIIeHHe ¢ HOCUTEJSIMU A3bIKa UTPaeT HeolleHnMyto poJib [Braun, B.,
Doubek M.et.al. 2015].

B usparenbctie Jlanrenmaiiar (Langenscheidt) B 2000 roxy Boimuia donernka Xensru Jumuar (Helga
Dieling) u ¥pcyant Xupmdenss (Ursula Hirschfeld) , B kotopoit aBropsl ipu 00yuennn GOHETUKE UCIIONb3Y-
10T KOHTPACTUBHbIN 1 KuHeTndeckuii moaxoxsl [ Dieling, Helga und Hirschfeld Ursula, 2000]. O HecomHeHHO#
M0JIb3€ KOHTPACTUBHOTO TIOAXO0/A TUITYT MHOTHE JUHTBUCTHL. [lo MHeHUIO V.A. CTepHUHA «Ypa)kKHEHUS W
3aJlaHUsI KOHTPACTUBHOTO XapaKTepa MOTYT BKJIOUATHCS B «CHCTEMHBIE» YUEOHUKHU U TTOCOOMS KaK OJIMH W3
BUIOB paboThl. Heo6X0MMMOCTDb yueTa POJHOTO SA3bIKA YYAIUXCs B MPOIECce X OOYYEHUST WHOCTPAHHOMY
SIBBIKY TIPEICTABJSIETCS HAM GECCIIOPHOM, XOTS JaHHBIA METOANYECKII IPUHIIUIT HE SIBJISIETCS, JIa U He MOJKET,
BUJINMO, SIBJISITHCSI OCHOBOI 00yuerust. OH BBICTYIIAeT KaK HeOOXOAUMBIN BCIIOMOTATEbHBIN [TPUEM, OPHEHTH -
POBaHHBIN Ha 00JIETYEHUE YCBOEHUST MaTEPHUAJIA, TIPeI0TBpalieHne nHTep(hepeHIy, IKOHOMUIO BPEMEHU TIPU
06BICHEHNN HOBOTO MaTepraia. KOHTpacTHBHbBIE HCCTeIOBAHNUS, TAKIM 00Pa30M, TO3BOJISAT 3HAYUTETHHO TPO-
IBUHYTH Biiepel 3D PeKTUBHOCTD 00yYeHMsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM 1 HHOSI3BIYHOMY 0011ieHuIo. ... IIpeogoneHme
BO3MOJKHOU nHTePhEPEHITNE — BasKHEHTIIAS TI€Th IPUMEHEHUST KOHTPACTUBHBIX [TPUEMOB B 00yuenuus [ Crep-
HuH, 2006:159]. Hemerkas doHeTnka u eé ocobeHHOCTH usydaiorcs B poHetuke Y. Xupiidesb B CpaBHEHNH,
Harpumep, ¢ anrmicko ponerukoi [Hirschfeld, 2014]. 3nanue oTimunii B apTUKYJISIINOHHOM YKJIJIe U 0CO-
OGEHHOCTE CTPYKTYPBI CJIOTa MO3BOJISIET 0GYUAIOIUMCST TPABUIIBHO TPOU3HECTU 3BYK WK CJIOT. KuHeTrnuecKuit
TTO/IXO/T TAKJKe MpeJICTaBIIsieTcs BecbMa poayKTuBHBIM [JInmoscka, 2000]. B nanHoii cratbe Besien 3a Y. Xup-
1Iheb/T IO/ KWHETHYECKUM TOIXOZIOM B (hOHETHKE TTOHUMAIOTCSI BTOPUYHbBIE pedeBbie aBrzkeHus (sekundére
Sprechbewegungen) nBiskeHust pyK u TeJia, KOTOPbIE MOTYT MOMOYb B BBIPAOOTKE MPABUIBHON apTHKYJISIIHN
OT/IEJIBHBIX 3BYKOB, IIPU paboTe Hajl CJIOTOM U MHTOHAIIMOHHBIM o(opmiennu cuHTarmMbl U ¢passl [Dieling,
Hirschfeld 2000:177]. Onopa Ha aBu»eHue criocoOCTByeT 6oJjiee YCIEIHOMY OBJIaIeHUI0 IPOU3HOCUTEIbHbI-
MU HaBbIKaMU. TaKUM 06Pa3oM, UCTIOJIB3Y sl 9JIEMEHTBI KOHTPACTUBHON JTMHTBUCTUKY M KWHETHYECKII TIOIXOI,
aBTOPaM MOCOOUS YAATI0Ch, KaK MPECTABIISIETCs], TIOCTPOUTD KYPC, COOTBETCTBYIOIIHIT 1eJisiM 00yueHust hoHe-
TUKe JaHHoii nesesoii rpynnsl [Hirschfeld, 2014].

B Haimeil mpakTHKe TaKoH MOAXO0/ WU €r0 OTA/IbHbIE 9JIEMEHTBI, 6€3YCIOBHO, IPUCYTCTBOBAIN 1 IPUCYT-
ctByfOT. [Ipu 06ydeHUU 0COOEHHOCTSIM apTUKYJISIIIAM HEMEIIKOTO CJIOTa MOKHO COTIPOBOKIATH PEATU3AIHIO
KaJKJIOTO CJIOTa Pe3KUM JiBLzKeHreM pyku. CrieyeT, 01HAKO, IOYEPKHY Th, YTO IIPeIoaBanye BBOAHO-(hOHETH-
YECKOTO Kypca ¢ aKTUBHBIM TPUBJIEUEHNEM KHHETIHYECKOTO MOIXOIA, TPEIbSBIISAET OMPeeEHHbIE TPEOOBAHVSI
U K caMOMYy TIpernojaBatesiio. Takoil mperogaBartesib, HECOMHEHHO, TOJKEH OBITh YeJIOBEKOM apTHCTHUECKOTO
CKJIAJIA.

Ecau mpoaHaua3mpoBaTh JaHHbIE TIOAXO/bI K CO3AHNI0 BBOJHO-KOPPEKTUBHOTO KyPCa, TO MOXKHO OTMe-
TUTh, YTO B HUX HET J0CTATOYHO 3(PPEKTUBHBIX CITOCOGOB CAMOKOHTPOJIS 00ydarouuxcst. MosKHO, KOHEUHO,
3ammcath cebst, CBEPUTH 3aMUCh C OPUTHHAIOM, HO HET HUKAKUX TaPAHTUU B TOM, YTO TOJBKO C MTOMOIIBIO
umuTupoBanus uan Tabaun Benrmepa (Wangler) [Wangler, 1964] ymactcss mpaBuiIbHO NPOU3HECTH TOT
WM WHOH 3ByK. TakuM ¢mmoco60M caMOKOHTPOJIST SIBJISIETCS MCTTOJMb30BaHNe TAKTUIBHBIX OMOP TIPU apTH-
KyJISIIIAK 3BYKOB. DTOT MeTo I, pazpaboranubiii K.M. KoslocoBbIM, yCIIENIHO TPUMEHSIETCS B TIPAKTUKE TIpe-
nogaBanust ponernkn B MIJIY um. Mopuca Topesa [Hizko, Bogomasowa, 1994].

CienyonM Ba’KHBIM MOMEHTOM, OTCYTCTBYIOIIMM B JAaHHBIX TPEX TOAXONAX, SIBJISETCS OTCYTCTBHE
rpajaiiiy TPU3HAKOB MHOCTPAHHOTO aKIleHTa TI0 CTENEeHN X BhIpakeHHOCTU. [Ipr3HakaMu WHOCTPaHHOTO
aKIleHTa MOTYT OBITh KaK IPU3HAKU PYCCKOTO aKIEHTa, TaK U MPU3HAKKM IIEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA
(HampuMep, aHTJIUICKOTO) B HeMeIKOW peur. ONBIT MPenoaBaHus MOKa3bIBAET, YTO Y CTYJEHTOB, OUY€Hb
XOPOIIO BJIAZEIONINX AHTIUHCKIM SI3BIKOM, B HEMEIIKON pevyl IPOsBISeTCS aHTJAUNCKUN aKIeHT. Y CTy-
JIEHTOB €O cJabbIM 3HAHMEM aHTJIMHACKOTO sI3bIKa WHTephepPUpyIolee BIUIHUE UAET CO CTOPOHBI POJHOTO
pycckoro si3bika. B mpoiiecce BBOAHO-KOPPEKTUBHOTO Kypca BaXKHO TAaK)Ke YUMTHIBATh, KAKUE MPU3HAKU
MHOCTPAHHOTO aKI[€HTAa BOCIPUHUMAIOTCSI HOCUTEJISIMU SI3bIKA KaK 0COOEHHO peieBaHTHbIe. BasKHbIM 1pe/-
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CTaBJSIETCS ¥ OTCYTCTBUE B JAHHBIX [10AX0/aX MHTEHCUBHON TPEHUPOBKK 0COOEHHOCTE HEMEIIKOIo ¢JIora,
TaK KaK UMEHHO WHTOHAIIMSI, HAYWHAs CO CJIOTOBOTO YPOBHSI, SIBJISIETCS €/[Ba JIM HE CAMBIM ITEPBBIM ITPU3HA-
KOM, MapKUPYIOIIMM WHOCTPAHHBIA aKIEHT B HeMelKoil peun.TakuM 06pasoM, YUUThIBasi BbICKa3aHHBIE
BBIIIIE COOOPaKEHNUsI, MOKHO BBICTPOUTH CTPYKTYPY BBOJIHO-KOPPEKTUBHOTO Kypca.
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